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у курсі ділової англійської мови

Н А В Ч А Н Н Я  І Н О З Е М Н И Х  М О В  У В И Щ И Х  Н А В Ч А Л Ь Н И Х  З А К Л А Д А Х

П р о б л е м а  вивчення  т е р м ін о ло г іч н о ї  лексики  с іу -  
д с іп а м п  нсм овних вузів була і є ак ту а л ьн о ю  у сучасній 
методичній науці. Т ер м ін о л о г іч н а  лексика  необхідна 
студентам  насам перед  при  читанні спеціальних текстів 
та фахом  у вищ ом у викладі освіти (В'ЗО) ч м етою  о т р и ­
мання професійної інформації,  для  ведення професіппо- 
ор ієп тов аи о ї  бесіди аб о  дискусії і в зарубіж ним и фахів­
цям и ,  а т а к о ж  п р и  н ап и с ан н і  ан отац ії ,  р еф ерату  чи 
повідомлення. Т ом у  викладачу  д ілової англійської мови 
необхідно розуміти, які основні властивості терм іноло­
гічної лексики , як ссм антнзуватн  її значення у спец і­
альних текстах , за д о п о м о г о ю  яких вправ  активізувати  
її подальш е вж ивання в усному і писемному мовленні. 
Ц е  і є предм етом  дослідж ення да н о ї  статті.

П ер ш  ніж перейти до  розгляду  питання  про особ ли ­
вості терм ін ів  та сп о со б и  їх вивчення на зан яття х  з 
ділової англ ійської мови, доречно пояснити, щ о мається 
на увазі під визначенням  поняття  "д ілова  англійська 
м о ва" .  Н а  д ум к у  англ ійських спеціалістів у цій галузі 
Л .Д ж оп са  і Р .А лексапдера,  "Д іло в а  англ ійська  м ова не 
є спец іальною  м о в о ю  зі спец іальною  грам ат ик о ю  це 
п р о с т о  а н г л ій с ь к а  м о в а ,  як а  в ж и в а є т ь с я  у д іл о в и х  
ситуаціях" '.  Дослідники П.Вілберг і М .Лью іс вважаю ть, 
щ о "д іл о ва  англ ійська  м ова  є тр о х и  більше, ніж за га л ь ­
на англійська м ова  у д іловом у  к онтекст і"2. Воші н а г о ­
л о ш у ю ть  па сп ециф ічност і нав чальн и х  м атер іал ів ,  а 
т а к о ж  на необхідності “ поставити  потреби  студентів у 
центр  курсу д іл о в о ї  англ ійської м ови ” 1. З таки м  тв ер д ­
ж енням п о го д ж у ю тьс яТ .Х а тч ін со п  і А .Вотсрс, які роз­
глядаю ть  д ілову  англ ійську  м ову  як свого  роду "підхід 
д о  вивчення м ови, щ о  базується па потребах  студентів, 
який  бере до  уваги  причини ,  чом у студенти вивчаю ть 
ЦСН npe,TM ei”J.

У цілому погодж ую чись  з  вищ енаведенимн ви зн а­
ченнями і характеристикам и терм іна  "д ілова англійська 
м о в а ” , слід зауваж ити ,  щ о  у дослідж еннях зарубіж них 
ф а х ів ц ів  з ц ь о г о  п и т а н н я  п о р я д  з ч а с т о  в ж и в а н и м  
терм іном  Business English  вж иваю ться  іі інші: English for  
Specia l Purposes. Business C om m unication.  Х о ч а  вище- 
перелічені поняття тісно переплітаються, вони н ет о то ж ­
ні. том у  необхідно да ти  чітке пояснення к о ж н о го  тер ­
м іна ,  щ о б  у н и к н у т и  д в о з н а ч н о с т і  п р и  їх вж и ван н і ,  
особ ливо  в н ор м ати в н и х  докум ентах  типу  навчальних

програм ,  робочих планів  то щ о .  Н а  наш у дум ку . English  
tor Special Purposes, аб о  англійська м ова  для  спеціальних 
цілей не субм ова банк ір ів ,  менеджерів, ф інансистів  і 
т.д. відповідно д о  ф ахово ї  п ід готовк и  студентів  у ВЗО, 
тоб то  не м ова  за проф есійним  сп р я м у в а н н ям  студентів. 
Д л я  к о ж н о ї  т а к о ї  еу б м о в п  є св о я  т е р м ін о л о г ія ,  яка 
власне н роби ть  її м о в о ю  певного  фаху.

Другий компонент. Business Communication,  аб о  ділове 
спілкування, вклю чає цілий р я д  аспектів, такі як ділове 
листування та розм ови  п о  телефону, презентації і ділові 
зустрічі/паради, переговори і дебати , аргум ентування  н 
ін т е р в ’ю ва н н я .  К у р с  д іл о в о ї  к о м у н ік а ц і ї  в и с в ітл ю є  
питання написання резюме та  влаш тування па роботу, 
в з а є м о в ід н о с и н и  п е р с о н а л у  в с е р е д и н і  к о м п а н і ї  та 
міжкультурпі (м іж національнії відмінності, вирішення 
конфліктних ситуацій, анкетування, ряд  інш их не менш 
важливих аспектів д ілового  життя. Я к  пропонує  З.В.Да- 
пилова. вивчати д ілову комунікац ію  потр ібно  у лог іч ­
ному взаєм озв’язку: ф орм увати  вміння "загал ь н о ї  ком у­
нікації’' ' - с л у х а т и  іі дискутувати , вести полеміку іі аргу­
ментувати свою думку, і “професійної комунікації" пре­
зентації доповідеіі аб о  проектів чи ведення переговорів, 
снмуляціїд ілоттх зустрічей чи дебатів тощ о. які. на думку 
Л .Ь о р л ю к .  в в а ж а ю т ь с я  "ф у н д а м е н т а л ь н и м и  видам и 
ділоисїї активності,  які є уособленням  бізнесу, м ови  та 
культурних традицій  нації"''. Ці два компоненти  і склада­
ють інтегрований курс, який має назву "Business English". 
тоб то  "д ілова англійська м ова" .  Т о м у  вваж аєм о  за д о ­
цільне окрем о  розглянути особливості термінологічної 
лексики  та сп о со б и  її вивчення у д в о х  к о м п о н е н тах  
д ілової англійської мови.

Очевидно, щ о вивчення іермінол  еп ічної лексики при 
викладанні інозем ної моші проф ес ій н ого  спрям ування 
буде тим  успішнішим й еф ективніш им , чим к ращ е з р о б ­
лений вибір інозем ном овпого  ф ахового  матеріалу , який 
залучається д о  н а в ч а ль н о го  пронесу. Таким базовим  
м атер іалом  є, перш  за все. тексти  ф а х о в о г о  с п р я м у в а н ­
ня, які вв аж аю ть ся  "д ж е р ел о м  д л я  р о зш и р ен н я  ф а х о ­
вого  тер м ін о ло г іч н о го  с л о в н и к а " 7, пред м етом  читання 
т а  обговорення  на заняттях . о сн о в о ю  для  використання  
в ситуаціях м овлення,  для  ауд ію наппя, т о б т о  д л я  ціле­
с п р я м о в а н о ї  і п р о д у к т и в н о ї  м о в л е н н є в о ї  д іял ьн о с т і  
студентів.

' J o n e s  L e o  a n d  R i c h a r d  A  I c x  a  n  d  c  i . N e w  In te rn a tio n a l  B usiness E n g lish . T e a c h e r ’s  B o o k . C a m b r id g e . C U P , 1497  P .7.
: W  і I b e  r g  P e t e r  a n d  M i c h a e l  L e w i s .  B usiness E n g lish . A n  In d iv id u a lise d  L e a rn in g  P ro g ra m m e . T e a c h e rs ' M a n u a l . H o v e  

L an g u ag e  T e a c h in g  P u b lic a tio n s , 1990. -  P . 6.
4  b i d ,  P . 20.
J H  u  l c h  і n s  o  n T o m  a n d  A l a n  W a t e r s .  English fo r Specific Purposes. A  learning-centred  ap p ro ach . C am bridge: C U P . 1998. -  P. 19. 
'  Д  a  it и /і о  і) a  3  . В . П р а к ти ч н и й  курс д іл о в о ї а н гл ій с ь к о ї м о ви . Н ав ч ал ь н и й  п осіб н и к . -  Т е р н о п іл ь : С 'М Н  " А с го п " , 1999. С . З 
11 Б о р д ю к  J 1 . В . Р о л ь  е т н о м о в н о го  пі к у л ь т у р н о го  к о м п о н е н т а  у  курсі д іл о в о ї  а н гл ій с ь к о ї м ои н  / /  В існ и к  ! ІУ  "Л ьв івська  

п о л іт е х н ік а " . -  2000. --№ 3 8 1 . -  С . 18.
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Я к вважає К.Ф.Кусько. "Текст за фахом це передусім 
засіб ст ан о в л е н н я  т а  розвитку  професійної,  точн іш е 
м о вн о п р о ф ее ій н о ї  м ай стер н о с т і” 1. В дало  п ід ібраний 
оригінальний  текст  виховує “культуру терм інолог іч но­
го сп ілк ування” студентів, розш ирю є їх ' 'професійно 
орієнтовану  ерудицію '” , ф орм ує  у студентів комуніка­
тивну спроможність, необхідну для професійного і ситу­
а т и в н о г о  сп ілкування в усній та  письм овій  ф орм ах . 
Власне читання  л ітератури за ф ахом  збагачує терм ін о ­
логічний  в ок аб уляр  студентів, що, у свою  чергу, дає 
можливість, за К .Ф.Кусько, “ транспозиції термінологіч­
них одиниць  в усний чи письм овий текст за ф а х о м " ’, 
тоб то  будувати  непідготовлеие висловлю вання за п ро ­
фесійною  те м а ти к о ю ,  вести д о к у м ен та ц ію  тощо. На 
важ ливості п р а в и л ь н о го  п ідбору текстів  д л я  за д о в о ­
л ен н я  п і з н а в а л ь н и х  п о т р е б  м а й б у т н іх  сп ец іал іст ів  
наголош ує С. К .Ф олом  кіна. Н а  її думку, текст  виступає 
“як основна комунікативна одиниця, якою  користується 
лю дина в мовленнєвій  діяльпост i” J. Д еякі дослідники  з 
питань терм інології  вваж аю ть, т о  саме па основі ф а ­
хових текстів можна відпрацю вати  визначення, дефіні­
цію для кож ного  терміна.  Тому важ к о  не погодитись  із 
твердженням, щ о на кож ном у занятті необхідно здій­
снювати чигання нових, доступних за складністю і зміс­
том текстів.

О іж е  в и к л а д а ч  д іл о в о ї  ін о зе м н о ї  м ови  п овинен  
вирішити, який текст підібрати .для читання па заш иті.  
Очевидно, для  “вивчаю чого ' '  (за С.Ф оломкіпоіо) читан­
ня не мас бугп таки й  навчальний текст, аб о  текст нав­
чал ьн о -н ау к о во го  підстилю, який, будучи насичений 
відповідною термінологією , давався б  д о  обговорення, 
до  активного  опрацю вання на занятті, який, крім своєї 
корисності,  що був би цікавим і зрозумілим, іля студенті II.

Я к  св ідчить  практика, на початковом у етапі ви вчен­
ня англ ійської м ови професійного спрямування студен­
ти б ільш  за ц ік а в л ен о  й п р о д у к ти в н о  о п р ац ь о в у ю ть  
терм інолог ію  сучасних текстів  науково -популярного  
стилю, періодичних видань за  фахом  навчання у Ю О . 
Н атомість  студенти старш их курсів, в яких уже сф о р м о ­
вано предм етно-понятійну базу, які розум ію ть терміни 
рідною м овою , опрацьовую ть  самостійно термінологію 
з неадаптовапих автентичних текстів наукового  стилю. 
Т ак и й  вид  “о з н а й о м л ю в а л ь н о г о ” а б о  “ п ош уков ого"  
читання  необхідний студентам  як для  п ідготовки  до  
написання рефератів, доповідей  то щ о ,  т а к  Іл л я  їх  м а й ­
б у т н ь о г о  п р о ф е с ій н о го  росту ,  п о гл и б л е н н я  з н а н ь  з 
фаху. Т ак и м  чином студент не лиш е отрим ає  певну суму 
знань  та  нав и чок ,  але  й навчиться самостійно її оп ер а ­

тивно використовувати  о  триману ін ф о р м ац ію  у повсяк­
денній діяльності.

Н а  к ористь  використання саме наук ово-п оп улярн и х  
текстів па п очатк овом у  етапі св ідчить  і та обстави н а ,  
щ о  такі тексти м аю ть бути зрозум ілим и і для  викладач ів  
іноземної мови, які є передусім спеціалістами з м ови, а 
не в фаху п ідготовки  студентів .  Тому к о ли  ви к лад ач  
ділової англійської мови д о б р е  розуміє суті, викладених 
у навчальном у тексті ек о н о м іч н и х  чи інш их проблем, 
то дискусія чи о б го во р е н н я  прочн  141 мої о буде носити 
п р ед м етний  х ар а к тер ,  сту д е н ти  б у д у ть  п о с і п у в а н і  і 
збагачувати  свої знання як з іноземної м ови, т а к  і з фаху 
п ідготовки  у ВЗО.

П р и  н іком у  підході д о  о п р а ц ю в а н н я  терм ін е .т о п і  \ 
навчальних  текстах буде д іяти  п р и п и н и ,  зг ідно  в яким 
“викладач забезпечує мову, а  студент забезпечує зм іст” '. 
З цього  випливає ,  щ о ви к л ад ач  інозем но ї м ови ,  икпіі. 
за рідким він ні і ко.ч. пс є. скаж ім о , скої юміс і ом чи мене­
дж ером . не буде вчити студентів  ек о н ом ічн и х  закон ів  
чи категорій ,  поясню вати  ек оном іку  чи ф інанси  а н гл ій ­
ськ ою  м овою , судити п ро  фахову к ом петентн ість  сту­
дентів, про фаховий змісі їх ви словлю ван ь .  Ц е  справа 
спеціалістів певної о профілю. Викладач інозем ної мови 
формує і розвиває  к ом ун ікативну  к ом п е тен ц ію  студен­
тів з іноземної мови, а пс ф ахову  ком п е тен ц ію  з мікро- 
скоїтомікн чіт м аркетингу , бу .хгалкурського обліку чи 
будь-якої іншої дисципліні і. Завдання  ви к л ад ач а  англ ій ­
сько ї м ови  •• вчити  м ай б у тн ьо го  спеціаліста  у певній 
галузі Ю Л О В Ш 1 М  чином  розм овляти  ін о зе м н о ю  м овою  
про свій фах. ви к ори стовую чи  різні засоб и .  П р а в и л ь н о  
організувавш ії нав чальн е  д іяльність,  ви к л ад ач  буде пс 
н а п о в н ю в а н і  толовії студентів  н аук овим и  ю рм інам н . 
масою  інформації,  яка ш видко  за ста р іти  , а р о з в и в а н і  
їх м ислення, н аук ову  з д о іа д к у .  інтуїц ію , к р итичним  
підхід д о  вм іш еїю ї r  текстах  інф орм ації ,  с п о н у к ат и  їх 
до  активної,  іворчо їдн іл і ,посл і як  мри читанн і іскст ів. 
іа к  і в інших вилах м овлен н євого  сп ілкування .

Робота н а д т е к е ю м  за фахом починається з подачі та 
ф онетичного  о працю вання  термінів і іерм іполо ї ічиих 
словосполучень як ізольовано, т а к  і в реченнях нрп вико­
нанні умовно-мовленнєвих вправ рецептивної о і р еп ро­
дуктивної о  характеру. Такі вправи допом ож у і ь. па д> мку 
М .В .Л яховинького . “к ращ е усвідом ити п р ав и л а  у т о ­
рені ія дериватів і способів конверсії елів” , переосмисли пі 
вживання ' ‘загальновж иваних лексичних одиниць, які із 
повій якості набуваю ть терм інологічного  значення” '', і 
поступово здогадатися чи зрозуміти значений т о г о  чи 
іншого терміна аб о  термінологічного словосполучення.

' К у с ь к о  К . Ф .  Л і н г в і с т к а  іск ету  за  ф ах о м  II Л ін гв о д н д а к т и ч н а  о р га н із а ц ія  н а в ч а л ь н о г о  п р о ц е с у  з ін о зем н и х  м ов  у  пуп.  
К о л е к т и в н а  м о н о г р а ф ія .- Л ь в ів :  “ С в іт '',  1996. — С’. 13.

; Б  а  л а  н а  і в а  О  . В . Ю р и д и ч н і терм ін и : ф о р м у в а н н я  н а к т у а л іза ц ія  ф у н к ц іо н у в а н н я  в м ові с п е ц іа л і с т  / /  Л к  і у а а ь ш  п р о б л ем и  
в и к л а д а н н я  ін о зем н и х  м о в  у впитій ш ко л і. З б ір н и к  н ау к о в и х  п р ац ь . В и п уск  І . -  Д о н е ц ь к : Д о м Д У , 1999. С . 17.

' К у с ь к о  К . Ф .  Л ін гв іс т и к а  тексту  за  ф ах о м  //  Л ін г в о д н д а к т и ч н а  о р га н із а ц ія  н а в ч а л ь н о г о  п роц есу  з  ін о зем н и х  м о в  у  вузі 
К о л ек т и в н а  м о н о гр а ф ія . -  Л ьв ів : “ С в іт " . 1996. -  С . 17.

4 Ф о  л  о  м к  и н а  С  . К  . О б у ч е л и е  ч тен и ю  н а  іш о с т р а н п о м  язь іке  в н е іп ь їк о в о м  вузе. М .; В ьісш ая ш к о л а . 1987. С  77.
'  W  і I b e  r g P e t e r  a n d  M i c h a e l  L e w i s .  B usiness E ng lish . A n  In d iv id u a liz e d  L e a rn in g  P ro g ra m m e . T e a c h e rs ' M a n u a l .  H o v e  

L an g u ag e  T e a c h in g  P u b lic a tio n s , 1990. -  P . 8.
' Л  я x о  в її ц  к її й M . B .  М е т о д и к а  п р ен о д ав а н и я  и м остран н ьїх  я зь їк о в . М .: В ьісш ая ш к о л а , 1 9 8 1. -  С. 153.
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Щ о б  сем антизувати  термін, встановити наявні зп'яч- 
ки з  інш им и терм інам и, які входять  у визначену сукуп­
ність термінів, необхідно д а ти  його тлумачення у певно­
му контексті.  Н а  необхідності "кон текстуальн ого  роз­
криття сп івзиачень термін ів  з  о п орою  на знання основ­
ного  значення” 1 при  засвоєнні терм інодогічноїлекснкн  
наго л о ш у вав  І .М .Б е р м а и .  К онтекст  в ідіграє, як довели 
термінології  І .С .К в ітко ,  В .М .Л сйчнк  і Г .Г .К абаїщ е». 
"неабияку роль  у встановленні сем античної виразності 
те р м ін а” -1. Щ о б  п р а в и л ь н о  в и зн а ч и ти  терм ін  певної 
галузі, щ о  позначає  певні реалії тієї ж галузі, необхідно 
орієнтуватися  на спеціальні контексти , зм іст  яких не 
повинен виходити  за  межі досл ідж увано ї галузі.

Отже термін набуває конкретного значення у контекс­
ті, а контекст, у свою чергу, допом агає  здогадатись про 
в ід п о в ід н е  з н а ч е н н я  т е р м ін а ,  не в д а ю ч и с ь  д о  його  
п е р е к л а д у .  ’‘В ід п о в ід н іс т ь  к о н т е к с т у ” , н а г о л о ш у є  
І .М .Б е р м а и ,  “ вказує  па п р ав и л ьн іс ть  с е м а н т н з а ц іГ '  
термінологічних одиниць. У відриві від контексту, як 
вваж аю ть деякі дослідники, термінам властива багато- 
аспектність і п о н яттєва  складність, у них з 'являється 
“багатозначність  і синонімія” , навіть  експресивна за ­
барвленість. Усі ці чинники дод аю ть  особливих трудно­
щів студентам  при  с е м а ш и з а ц ї ї  термінів ,  з  тим  щ о б  
згодом правильно  вж ивати їх в актах м овленнєвої д іяль­
ності. Наприклад, ізольований термін rate  може мати такі 
значення: норма; розмір; ставка; тариф; розцінка; курс; 
ціна; ш в и д к іс т ь !т е м п ); р еж и м : в ід со т о к: част ка;  
коефіцієнт; пропорція; ст упінь: розряд; інтенсивність: 
частот а; клас; ранг.  Т ом у  ири  відриві від контексту 
важ ко збагнути конкретне значення терміна. Н атомість  
в и к о р и стан н я  те р м ін а  ra te  у те рм ін олог іч н и х  сл о в о ­
сполученнях чи у певному контексті робить ного зрозу­
мілим. Т ом у  у  студентів не викликає  у труднень здогадка 
про значення термінологічних словосполучень rurep/V.x- 
chani’c  (обмінний курс), аб о  inflation  гаю (темпи інфляції).

Д ля  ссм антизац ії  термінів  та  розш ирення терм іно­
л о г іч н о г о  в о к а б у л я р у  д о ц і л ь н о  в и з н а ч а т и  пох ід н і  
терміна.  В ищ езгад аний  терм ін  raw  як базисний термін 
є о сн о в о ю  д л я  похідних утворень  термінологічних с л о ­
восполучень, а т а к о ж  служ ить  о п о р н и м  елементом для 
ф орм уван н я  певної тем ати ч н о ї  групи термін ів  і таким  
ч и н о м  сп р и я є  п о б у д о в і  с е м а н ти ч н и х  м ереж  сп івв ід­
несених слів. Студенти  р о зш и р ю ю ть  свою  семантичну 
м ереж у т е р м ін ів  за  т е м а т и ч н о ю  о з н а к о ю  ф а х о в о г о  
тексту. Н а п р и к л а д ,  п р и  оп р ац ю в ан н і  тексту  “Ф о р м и  
ведення  б ізн е с у ” м о ж н а  а к у м у л ю в а т и  с л о в н и к о в и й  
за п ас  студентів  за  д о п о м о г о ю  та к  зван о ї  “вокабуляр- 
н о їм а п и "  (Таблиця  і ) .

Інш им  сп особ ом  се м а н ти за ц і їт а  ш ви д кого  з а п а м 'я ­
товування  те рм ін олог іч н о ї  лексики  с спосіб деривац ії  
термінів. Д ля  т о г о  щ о б  ро зк р и ти  значення  термінів при

Таблиця І
В о к а б у л я р і ї в  м а п а

типи п ідприєм ств private and  public  com panies, joint-stock 
company: partnership: so le  proprietor

лю ди shareholder: partner; so le  proprietor; sa la­
ried manager: m anaging director: execu ­
tive director:

Д І Я Л Ь Н І С Т Ь to ra ise  finance: to b ea r losses: to rim  the 
company: to w ithdraw money: to compete, 
to trade: to in cu r debts: to go  bankrupt:

докум енти d eed  o f  partnership, contract; share; sub ­
scription  c la u s e ;  debenture;

ф ін ан си cash ; money: savings: debts; authorized  
cap ita l; funds; a s se ts :  loan : d iv idend: 
profit:

органи  управління S to ck  E x c h a n g e ; B o a rd  o f D ire c to rs ; 
shareho lders ' m eeting

Таблиця 2
С ловотворчі елементи термінів

Префікс Корінь Суфікс

un profit o v e r
re em ploy ab le
dis invest m erit
il own er
m is c o m p e te sh ip
over d e v e lo p bon
up co v er a t

a p p ro v e ivily
p roducl ive
legal ed
u s e o n c e
pay
allow
price
turn
limit

le s s

читанні текстів професійного спрям ування,  а  в підсумку 
зб агатити  термінологічний словник  студентів, реком ен­
дується  п р о в о д и ти  анал із  сл о в о тво р ч и х  елем ентів  т е р ­
мінів (Т аб лиця  2).

Д ля  сем антизац ії  термін ів  д о ц іл ь н о  за сто с о ву ва ти  й 
інші способи:
a) пояснення терм ін ів  за со б ам и  ан гл ій с ьк о ї  мови: cash 

-  m oney in coins or notes, readily acceptable for the se ttle ­
m e n t  o f  d e b ts ;  d e b e n tu r e  -  a c k n o w le d g e m e n t  o j  
indehiness, esp. a  long-term  loan taken  b y  a com pany and  
repayable a t a  f i x e d  da te1.

b) п ід б ір  т е р м ін о л о г іч н и х  с и н о н ім ів :  e x p e n d itu re s  -  
spendings; advanced  econom ies  -  developed  countries; to  
reduce ta xes  -  to  cut ta xes; to  purchase -  to  hay; to  lay  
o f f  -  to  m a k e  redundant; revenue -  yield.

1 Б е р м а  h  И . М .  М е т о д и к а  о б у ч си и я  а іігл и й с к о м у  язьїку  а  иеяч ьїковм х  ву зах . М .: В ьісш ая ш к о л а . 1470. -  С . 133.
-’ К в и т к о  И . С . ,  Л е й ч и к  В . М . ,  К а б а и ц с в  І ' , Т . Т ср м и и о всд чсек и с  п р о б л е м и  р е д а к ш р о в а и и я .~ Л ьік>іі: И и - в о Л ь в о в .  

у н -та . 1986. ~ С .  63.
- ' Б е р м а н  И  . М  . Ц и т . п р а ц я . -  С . 87.
4 T h e  O x fo rd  D ic iio n a ry  lo r  ih e  B usiness W o r ld . - O x f o r d :  O U P , 1993. - 9 9 6 p .
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с) п ідб ір  ан тон ім ічних  термінів: f ix e d  costs  -  variable 
costs; liabilities  -  assets; income -  outcom e: em ployer -  
em ployee; m arke t value  - face value; to withdraw m oney 
fro m  an account -  to  cuter a sum  to an account. 

cl) порівняння термінів британського  т а  ам ерикансько­
го  вар іант ів  англ ійської мови: shareholder  -  s to c k ­
holder: shop -  store; current account -  checking account; 
m anaging director -■■■ c h ie f executive officer: labour force 
-  workforce.

e) п е р е к л а д  (я кщ о  в и ч е р п а н о  інші м о ж л и в о с т і  для 
семаитизації термінів).
О тж е є чим ало способів для семаитизації термінів, 

розкриття їх значень при читанні спеціальних текстів, 
щ об  у подальш ому активізувати їх в усному чи писемно­
му мовленні. Деякі теоретики і практики  мови наголо­
шують на необхідності застосування рідної м ови  для се- 
маитизаціїтермінів з метою їх кращого запам'ятовування 
та свідомого застосування в актах комунікації. Так, у гру­
пах з низьким  рівнем м овної і мовленнєвої підготовки, в 
яких лиш е одне-два практичних занять  на тиждень, ви ­
кладачу важ ко відійти від традиційної тр іади  минулого 
століття читання - переклад механічне заучування н а ­
п а м 'я т ь  ( зас тар іли х  і д а л ек и х  від р е а л ь н о го  ж иття) 
текстів, які практично переповнені термінами. П роте  у 
групах інтенсивної о  вивчення англ ійської мови така  
схема не спрацьовує, такого  просто не може бути. С ту­
денти. як правило, читають тексти в гюзааудіп оріїип час, 
а на занятті йде обговорення дискусійних (проблемних, 
ко їпроверсійннх)  питань, які висвітлюються в тексті, 
коментування і критичний аналіз прочитаного , причому 
постійно йде проекція на українські реалії, порівняння 
зарубіж ного  та українського досвіду ринкових перетво­
рень. Т аким  чином досягаю ться “точність, плавність та 
е ф е к т и в н іс т ь ' '1 вж и ван н я  те р м ін о л о г іч н о ї  лексики  в 
актах усної чи писемної комунікації.

Я к  уже зазначалось ,  курс д ілової англ ійської мови 
(Business E nglish) вклю чає в себе, крім курсу англійської 
м ови  п р о ф е с ій н о го  сп р я м у ва н н я  t English fa r  Special 
Purposes). ще ii курс д ілово ї  комунікації і Business C om ­
m unication),  який у Т ернопільській  академ ії народ н ого  
господарства (Т А Н Г ) має назву "К омунікац ії в бізнесі-’.

Д исципліна “ К ом унікац ії в бізнесі" в Інституті м іж­
н ар о д н о го  бізнесу і менеджменту (ІМ В Н ) Т А К Т  чита­
ється окрем им  предметом (паралельно  з англ ійською  
м о в о ю  п р о ф е с ій н о го  сп р я м у в а н н я )  н а  1I-IV курсах  
у к р а їн ськ о -н ід ер лан д ськ о го  ф акультету  в обсязі 288 
годин практичних занять. Заняття проводять  викладачі 
1 М Б М  т а  заруб іж н і  ф ахівц і в и к л ю ч н о  ан гл ій с ьк о ю  
мовою, том у  переклад па рідну мову не використовуєть­
ся. Гака стратегія  викладання ставить  сво ї вим оги  до 
оволод іння  терм інологією  з  к о ж н о г о  аспекту ділової 
комунікації.  Студенти усв ідомлю ю ть, щ о  без знання, 
розум іння та  адекватного  вж ивання термінів  буде п р о ­
блем атично  зрозум іти  лист  чи д а т и  на нього  відповідь.

п ідготувати  д оп ов ід ь  на к о н ф ерен ц ію  чи взяти  участі,  
у дискусії. Т ом у  терміни вивчаю ться  не за р а д и  термінів, 
вони є не ст ільки  метою , ск ільки  за со б о м  л л я  успішної 
м о вл ен н єво ї  д іял ьн о с т і  студентів ,  як и м  б и  аспек  іом 
д ілово ї  ком унікац ії  вони не оволод івали .

П р а к т и ч н о  м е т о д и к а  о п р а ц ю в а н н я  та  з а с в о є н н я  
термінів у курсі Business C om m unica tion  не відрізняється 
віл тієї, щ о  о п и са н а  нрн  вивченн і а ш  д і і іс ь к о ї  м ови 
проф есійного  спрям ування,  і йде за т а к о ю  схемою:
■ усна презентація  термін ів .  їх сем аптизац ія .  “ послі і у- 

в ап ість  з ін ш и м и  с л о в а м и /т е р м ін а м и ' ' - ,  с п о с о б и  
деривації,  при к лади  вж и ван н я  у певних зразках:

■ виконання вп р ав  із застосуванням , як правило ,  к о м ­
п 'ютера, графічних о п о р  тош о: зап о вн ен н я  пропус­
ків у  тексті, підбір визначень термінів  з  к ількох варі­
антів. заверш ення речень.з іставлення термінів т а  їх 
дефініцій, визначення о д н о го  за й во го  слова та  ін.;

■ м о д е л ю в а н н я  м о в л е н н єв и х  с и т у а ц ій  з р е а л ь н о г о  
ж иття,  під час п р о г р а в а н н я  яких студенти  а в т о м а ­
т и зу ю т ь  вж и ван н я  п е в н о го  терм ін а  у к о н кр е тн ій  
ситуації сп ілкування;

■ написання л ілових  д окум ентів  з м е т о ю  закр іплення  
терм інології  у писемном у мовленні.
О с о б л н в іс и о  вивчення  т е р м ін о л о г іч н о ї  лек си к и  в

курсі “Комунікації в бізнесі' '  є те. щ о те к с гам и  д л я  о п р а ­
цю вання терм інолог іч но ї лексики , а  о тж е  і д ж ерелом  
поповнення терм ін олог іч н ого  запасу  студентів  є ав тен ­
тичні м атер іали  у ф о р м і д іл о ви х  л н с і і в .  к о н тр ак т ів ,  
угод, дек ла р ац ій ,  рек лам н и х  проспект ів ,  п р о т о к о л ів  
ділових зустрічей, прайе-листів  к о м п а н ій  тощо.

О тж е термінологія пронизує весь курс л ілової англ ій­
сько ї м ови, і за вд а н н я  ви к лад ач а  - зн а й ти  так і  ф о р м и  і 
м етод и  її подач і та  о п р а ц ю в а н н я ,  які б  з р о б и л и  цей 
процес ц ікавим  і б аж аним  д л я  студента.  П ерш  за все 
не використання  сучасних ін ф орм ац ій н и х  гехноло ї ін. 
інтерактивних методів  і прийом ів  н а в ч а н н я ,  які с п р и я ­
тим уть  том у , щ об  н авчити  студентів  “ ч ітко  ф о р м у л ю ­
вати і висловлю вати свою  позицію, сп ілкуватися,  диску­
тувати . сп р и й м ати  ті оц ін ю вати  ін ф о р м а ц ію " ' ,  т о б т о  
а к ти в н о  вж и вати  терм інолог іч ну  л ек си к у  у буль-якпх 
видах м овленнєво ї діяльності.  Н е  м енш  в а ж л и в и м  для 
еф ективного  засвоєння терм інології  с ст в о р ен н я  ви к ла­
дачем  творчої,  д ілової,  д руж н ьо ї  і д о б р о зи ч л и в о ї  р о б о ­
чої обстан овки  на занятті ,  коли  студен і п р ац ю є  з  т в о р ­
чою  наснагою , з вогником , коли всі й о г о  д ії  є в м о т и в о ­
ваним и  і п ід п орядк ован и м и  го л о в н о м у  - д о с я г т и  п о з и ­
т и в н о го  результату, показати  і п р о яв и т и  себе, р о з к р и ­
ти  свій ф а х о в и й  і м о вл ен н єви й  п о т е н ц іа л ,  о т р и м а т и  
м оральне  н ем оційне задоволення  від у сп іш н о  ви р іш е­
них проблем . 'як і  ставляться  чи м о д е л ю ю т ь с я  н а  з а н я т ­
тях  з ділової англійської мови. Т а к  сф орм ується  к р и ти ч ­
не м ислення і проф есійне м о в л ен н я  ст у д е н та ,  зр осте  
його компетентн ість  і проф есіоналізм .

Ю. О.Семсп'їук { Tepuoni th)
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